
مقالۀ علمی پژوهشی:7–23، صص. 92، شمارۀ 23، سال 1404زمستان، 

بررسی ترجمۀ عناصر فرهنگی در ادبیات کودک: مطالعۀ موردي رمان چارلی و کارخانۀ 

١سازيشکلات

٣فاطمه عبدالوهابیو٢محبوبه مرشدیان___________________________________

، ترجمۀ های آیکسلاها (جایگزینی و حفظ) و تکنیکاین تحقیق براساس راهبرد
بررسی کرد. هدف پاسخ به » سازیچارلی و کارخانه شکلات«عناصر فرهنگی را در رمان 

در کودک،یاتادبترجمۀدرو جایگزنی فرهنگی سازییبومترجیح این سؤال بود که آیا
ها های آنعنصر فرهنگی در رمان و معادل300منظور این بافت هم صادق است. بدین

نیومارک هدفمند شناسایی، اسامی خاص بندینی براساس دستهدر ترجمۀ جعفری جوزا
عنصر فرهنگی تصادفاً 135نیز طبق نظر آیکسلا جزء آنها گنجانده، و از این تعداد، 

ترتیب تکنیکهایبهها، کل دادهۀترجمها نشان داد که درانتخاب و تحلیل شد. یافته
متنی، د بوده، اما شرح برونسازی پرکاربرو طبیعیسازیمترادف، زبانیۀترجم

ی، با زبانۀترجمبود. همچنین کاررفته و تکرار استفاده نشدهندرت بهسازی مطلق بهجهانی
عناصر ی هادر اکثر دستهیک تکنینپرکاربردترمادی، فرهنگاستفاده دریشترینب

یمتنمطلق و شرح برونسازییجهانیکهای تکنرااستفاده ینکمترو بود یفرهنگ
تند. بدین ترتیب، مشخص شد که برخلاف باور رایج دربارۀ جایگزنی فرهنگی و داشت
سازی در ترجمۀ ادبیات کودک، مترجم به راهبرد حفظ متمایل بوده و درصورت بومی

ضرورت و بسته به نوع عنصر فرهنگی، به راهبرد جایگزینی متوسلّ شده است. نتایج این 
فرهنگی ادبیات کودک، کند تا در ترجمۀ عناصر تواند به مترجمان کمک پژوهش می

های مناسب را انتخاب کنند.ها و تکنیکراهبرد
تکنیک ترجمه، راهبرد ،سازیسازی، بیگانهبومیادبیات کودک، :هاي راهنماواژه

عناصر فرهنگیراهبرد حفظ، جایگزینی، 

١

، ایران؛ قم، مهروعطلدانشگاه غیرانتفاعی. 2

علوم انسانی، دانشگاه ۀ. 3
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. مقدمه1

م مواجهه با مفاهیم فرهنگی در ترجمۀ ادبیات، این پرسش وجود دارد که مترجمان هنگا

ویژه زمانی که کنند؟ بهکه ریشه در زبان و جامعه مقصد ندارند، از چه راهبردهایی استفاده می

مخاطب، کودک است و سطح درک او با بزرگسالان متفاوت، انتخاب رویکرد ترجمه اهمیت 

کودکانبرایکهندداهایی میکتابراکودکادبیات) 2006(1کند. اندرسونبیشتری پیدا می

ادبیاتاند،شدهنوشتهبزرگسالانبراینیز کهکلاسیکهایکتابازاست اما بسیاریشدهنوشته

ازدیگر، بزرگسالان نیز برخیازسوی». فینهاکلبریماجراهای«مانندشوندمیمحسوبکودک

2از نگاه نولز و مالمکجیرن،برایخوانند. علاوهکودکان را میبرایشدهعرضهیانوشتهداستانیآثار

یانوشتهکودکان و نوجوانانبرایاست کهرمان یا داستانیشامل هرکودکادبیات)،1966(

باشد. شدهمنتشر

کند میآشنامختلفهایفرهنگباراهاآنبلکهسرگرمراکودکانتنهانهکودکادبیات

مثبتنگرشایجادد،ندارمیبیان) 2010(4نو نورتونونورتکهگونهمانو ه)3،2022کولیسیچ(

آنها.استضروریفردیواجتماعیرشدبرایدیگرهایفرهنگوخودفرهنگبهنسبت

برقرارارتباطآنبادهدمیفرصتکودکانبهکودکادبیاتۀمطالعکهکندمیتأکیدهمچنین

ینه، انتیج). در2010و نورتون،نونورتد (دهنشکلراخوددیدگاههایودادهنشانواکنشکرده،

دربسزایینقشکودکادبیاتبنابراین،ود.شمنجراز ادبیاتتریعمیقدرکبهتواندمیامر

دارداحساساتازسرشارکودک زبانیادبیاتبه نظر آنان، دارکودکانهیجانیهوشپرورش

هاشخصیتآندرکهاستمهمیلحظاتحاویوشودمیآنبیشترتأثیرگذاریموجبکه

).2010و نورتون،نونورتند (کنمیبررسیراهاآندلایلوگیرندمیاخلاقیتصمیمات

دارند زیرابیشتریآزادیکودکترجمۀ آثاردرمترجمانرسدمینظربهدیگر،ازسوی

درکل، .کنندمیاست، منطبقمناسبهدففرهنگدرکودکانبرایآنچهبامتون رامحتوای

کند تأثیر گذاشته و آنها را محدود میمترجمانترجمۀراهبردهایبرمقصدفرهنگهایجارهن
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یازمندکودک نیاتادبۀ، ترجمنیز)2016(3ی) و لات2000(2یننتیبه نظر او.)1،2007(فرانک

یحترجبسا چهمحور، مخاطبیکردروینایامدهایاز پیکیوبه مخاطب کودک استخاصتوجه

ها پژوهشیتجربهاییافتهبا یدگاهدینا) باشد.41995سازی (ونوتی،یبومفرهنگی و یگزینیجا

باوجود مطالعات موجود .همسوستنیز) 2017؛ و عابد، 2013چاجی، ؛ 2020مند، بهربرای مثال،(

شود زیرا تلقی میکودک یک ضرورتادبیاتدرفرهنگیعباراتدر این زمینه، بررسی ترجمۀ

. ین رویکرد در بافتی جدید نیز محک بخوردجاست ابه

کهاست) 4619(5دالنوشته»سازیشکلاتکارخانهوچارلی«کودکان،هایرمانازیکی

وجذابداستانخاطربهوکودکان بودهادبیآثارترینمحبوبوترینمشهوردر زمرۀ

طنزفانتزی وعناصرداشتندلیلبهرمان مذکور.فردش معروف استبهمنحصرهایشخصیت

6بندی نیومارکدستهدارد. به همین جهت با استناد بهکودکادبیاتدرایویژهاهمیتبدیع،

، تحقیق حاضر درصدد است فراوانی و راهبردها (حفظ و جایگزینی) و ) از عناصر فرهنگی1988(

،وهشپژرا در عناصر فرهنگی مشخص کند. هدف)1996(7آیکسلاتکنیکهای ترجمۀ مدل

در این کودک،یاتادبترجمۀدرو جایگزنی فرهنگی سازییبومغلبۀ یاآاست کهینایبررس

اپرسشپاسخ به ایندرپیتحقیقاینکند. بنابراین،بافت هم صدق می

گرایشحفظراهبردبهبیشترفرهنگیعناصرترجمۀدرمترجم، )1996(آیکسلامدلبراساس. 1

فرهنگیعناصرای در فراوانیچههایی و باتکنیکچهطریقازگرایشاینوجایگزینی،یاداشته

است؟یافتهتحقق

. پیشینۀ پژوهش2

های انجام شده دربارۀ ترجمۀ ادبیات کودک به فارسی که حاکی از تلاش پژوهشبرخی از 
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)2011(د: فخرزااین آثار بودند، از این قرارندجایگزنی فرهنگیسازی و مترجمان برای بومی
ایهپویانماییدرفرهنگیفارسی) عناصرزیرنویسوترجمۀ (دوبلهمترجمان برایکهکردبررسی

عناصری تحلیل ترجمۀبرا)1996(آیکسلاتعریفاز اند. وی کردهاتخاذراهبردهاییچهکودکان
و در جایگزینی بیشتر ازحفظ ها، راهبرددر زیرنویسکهدادنشاننتایجوکرداستفادهفرهنگی

) به شناسایی و تحلیل 2014(میرزورقیبود.شدهاستفادهجایگزینیکمتر ازحفظراهبرد دوبله،
های انگلیسی در سه کتاب کودکانه پرداخت. نتایج آوانامکار رفته در ترجمۀ فارسی های بهتکنیک

معادل جاافتاده «ای هیک)، تکن2002(1بندی مولینا و آلبیرپژوهش وی نشان داد که براساس دسته
ها بودند.آوانامها در ترجمۀ ترین شیوهرایج» حذف«، و »گیریوام«، »تعمیم«، »درمیان مردم

کاررفته در کتاب -بهشناسایی راهبردهای ترجمه فارسی) نیز با هدف2020بهرمند (
داد که ) پژوهشی انجام و نتایج آن نشان 1986، براساس مدل کلینگبرگ (

دیگر پژوهش متعلق به پرتکرارترین راهبرد در ترجمۀ رمان مذکور است. » جایگزینی«راهبرد 
فارسی )، به بررسی نقش اقتباس در ترجمۀ1986) است که برپایۀ مدل کلینگبرگ (2013چاجی (

ی از عناصر فرهنگ%6/67های وی نشان دادند که در ترجمۀ آثار شل سیلوراستاین پرداخت. یافته
از اسامی خاص، اقتباس صورت گرفته است. وی نتیجه گرفت که اقتباس نقشی برجسته %9/21و 

در ادبیات کودک دارد.
-فرهنگیهنجارهایوهامحدودیتشناساییدنبالبه)2014سورشجانی (حیدری
ویخانمنظور، ترجمۀ نجفبدینترجمۀ رمان کودک تأثیرگذارند.هایبر راهبرداجتماعی بود که

براساسهانمونهوانتخاب»سازیشکلاتکارخانهوچارلی«دال ازجمله رمانسهازطهماسبی 
وفرهنگیکفایتنتایج نشان داد کهشدند.تحلیلوآوری) جمع2005(2باستینچهارچوب

.اند تا متن با دیدگاه والدین سازگار شودکار رفتهها بهآفرینش بیشتر از سایر موارد در ترجمه

بندی عناصر فرهنگی نیومارک ) با استفاده از طبقه2021در همین راستا، خالقی زواره (
) به تحلیل عناصر فرهنگی در سه ترجمۀ فارسی از 1995(3) و الگوی ترجمۀ وینه و داربلنه1988(

یینبازآفرسازی (دست آمده نشان داد که راهبرد معادلپرداخت. نتایج به» باغ«اثر ادبی کودکانۀ 
)، متن مبدأمدنظریتِحفظ موقعدرعینکاملاً متفاوتییهامتن مبدأ با استفاده از واژهیتموقع

1.
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تر تر و ملموسدرکقابل، خوانندگان روانیشده را براتا متن ترجمهپرکاربردترین راهبرد بود
.سازند

ه دیگر مطالعه که نمایانگر گرایش به تطبیق ادبیات کودک با فرهنگ مقصد است ب
) در ترجمۀ ادبیات کودکان 11997های نحوی، معنایی و کاربردشناسی (چسترمن،بررسی راهبرد

کارخانهوچارلی«). بدین منظور، سه اثر دال ازجمله 2020به فارسی پرداخته است (طاهری،
انتخاب و رابطۀ میان پرکاربردترین راهبردها در سطوح نحوی، معنایی و » سازیشکلات

ی اسکوپوس بررسی شد. نتایج نشان داد که پرکاربردترین راهبرد در سطح ا نظریهکاربردشناسی ب
جایی واحد زبانی، در سطح معنایی تغییر توزیع معنایی و در سطح کاربردشناسی افزایش نحوی جابه

فهم برای کودکان ارائه ای روان و قابلبودند ترجمهعبارتی، مترجمان تلاش کردهصراحت بود. به
.دهند

انیخترجمۀ نجفدرمورداستفادهراهبردهایبررسیبه)2020قشلاق (حیدریویانکریم
براساس ،»سازیشکلاتکارخانهوچارلی«از فارسیترجمۀدودرفرهنگیاز عناصرطهماسبیو

للفظی و ترجمهاتحتترجمهآنازپسوفرهنگیمعادلراهبردپرداختند.) 1988(نیومارکمدل
ازدیگر پژوهشگری است که )2017(الیاسوند. مردم بیشترین کاربرد را داشتندمیاندردهجاافتا
وکارخانهچارلی«ازطهماسبیترجمۀکیفیتارزیابیبرای)2001وادینگتوناولمدل

دور بود، یاز مقصود متن اصلیاربسه ترجمکهدادنشانکرد و نتایج ویاستفاده» سازیشکلات
.ه بودآزاد ارائه دادایهو ترجمهگرفتیدهرا کاملاً نادیفاداراو مفهوم و

یزانتا می دیگر از دال بررسی کرد را در رمانگیعناصر فرهنترجمۀ)2017عابد (
هاییافتهو برخورد او با قلمرو گفتمان را بسنجد. یمترجم در برگردان عناصر فرهنگیوفادار

که مترجم یعمدتاً زمان؛کرده استییرمورد تغیندر چندنشان داد که قلمرو گفتمان وی پژوهش 
) در پژوهشی به بررسی ترجمۀ 2012و نهایتاً صفاری (استفاده کرده بود.سازییاز راهبرد بوم

های های نظری در این پژوهش، روشعناصر فرهنگی در متون طنز کودکانه پرداخت. چهارچوب
نتایج ) از عناصر فرهنگی بود.1986ندی کلینبرگ (ب) و طبقه1988ترجمه پیشنهادی نیومارک (

اند. به کار رفتههایکتکنیراز سایشبیفرهنگمعادلو سازییعیطبسازی،یخنثوی نشان داد که 

1.

2.
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.اندیستهنگرترجمۀ عناصر فرهنگیبه یها از منظر خاصپژوهشیناز ایکهر در کل، 

یرنویسدر دوبله و زیترجمه عناصر فرهنگیراهبردهای) به بررس2011فخرزاد (برای مثال، 
میرزورقیپرداخته است. یداریشن-یداریدۀترجمیوۀدو شیسۀمقاو کودکانههاییانماییپو

از یآواها تنها بخشکه نامیحالدر،کردیکودکانه بررسهایآواها را در کتابنامۀ) فقط ترجم2014(

را براساس مدلهای نظری ۀ آثار نویسندۀ دیگری ) نیز ترجم2013چاجی (.هستندیعناصر فرهنگ

سازی و دیگری پژوهیده است. علاوه بر این، کفۀّ ترازو در این پژوهشها بیشتر به سمت بومی

در ترجمۀ ادبیات کودک متمایل است و حال باید دید چنین گرایشی در بافت جایگزنی فرهنگی

.کند یا خیراین پژوهش هم صدق می

ي. چهارچوب نظر3

ن، جانوراو نگیاها: شناسیمبوعناصر فرهنگی عبارتند از: )،1988نیومارک (از نظر 

واههخانپوشاک،خوراک،): بشرهایساخته(دست مادیفرهنگ ؛ هاجلگهها،دشتبادها،

نهادهایوهامانساز؛ هایمسرگروتفریحاتکار،اجتماعی: گفرهن؛ نقلیهوسایلشهرها،

. 5؛ هنرومذهب،ودین، اداریاموراعمال،ورفتارها،لیتهافعارسوم،ودابآ:تماعیاج

) اسامی 1996آیکسلا (. رفتاریعاداتوبدنزبان،سکناتوحرکات: حرکات بدنی و عادات

چندبُعدیفرایندیترجمهنظر وی،بهدرکل داند.خاص و اعلام را نیز جزو عناصر فرهنگی می

است، بنابراین در مدل مقصدومبدأزبانهردوزبانیوفرهنگیبافتبهتوجهنیازمندهکاست

بندی کند که مبنای دستهخود برای ترجمۀ عناصر فرهنگی، دو راهبرد کلی را معرفی می

است:یربه شرح ز»حفظ«راهبرد هاییکتکنیفتعرترجمه هستند: جایگزینی و حفظ. هاییکتکن

عنصر فرهنگی به شکل اصلی و انتقال آن به متن مقصد با کمترین تغییر است که . تکرار حفظ 1

شود عنصر فرهنگی عیناً باقی بماند، هرچند باعث حس بیگانگی مخاطب زبان مقصد شود. باعث می

.کاربرد این تکنیک مستلزم یکسان بودن حروف الفبای دو زبان مبدأ و مقصد است

مقصد استمتنبهفرهنگی،هایواژهتغییربدونانتقاله معنای. ترجمۀ زبانی (غیرفرهنگی) ب2

دارند.تعلقمبدأفرهنگبههمچنانکههایواژهازاستفادهمانند

دراصلیمتنازفرهنگی خارجمفاهیمشدنتربرای روشناست کهتوضیحاتیمتنی. شرح برون3

شوند.میارائههانامهواژهیاپایانیهاییادداشتپاورقی،

خوانندهتوجهکهایگونهبهشوندمیگنجاندهاصلیمتندرکهتوضیحاتی استمتنیشرح درون.4

نکنند.جلبرا
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ازمقصدزبانکهآن هم زمانیاست،مقصدزباندرگردانی و آوانگارینویسهاقتباس املایی. 5

. کندمیاستفادهمتفاوتیالفبای
است:یربه شرح ز»زینییگجا«راهبرد هاییکتکنیفتعر

بهترمقصدزباندرمفهومتااستمشابهیعبارتیاواژهبافرهنگیجایگزینی عنصرمترادف. 6

منتقل شود.

نبوده وخاصکهاستمبدأفرهنگازارجاعیبافرهنگیعنصرجایگزینیسازی محدودجهانی. 7

باشد.ترنزدیکخوانندهدرکبه

هیچ کهاستفرهنگیباربدونخنثی وایواژهبافرهنگیعنصرزینیجایگسازی مطلقجهانی.8

درک است.قابلمقصدزبانکند و درنمیمتبادرخوانندهبه ذهنرامبدأفرهنگازمفهومی

بامبدأمتنازفرهنگیعنصرمقصد است و یکفرهنگبابهترتطابقبرایسازی . طبیعی9

بهترطبیعیمقصدفرهنگیخوانندهبرایمتنتاشودمیینجایگزمقصدفرهنگازمشابهعنصری

برسد.نظر

ندارد و درواقع وجودمبدامتندرکهراجدیدیفرهنگیارجاع. آفرینش خودکار یعنی مترجم10

ر باشدتجذابمخاطبان،کند تا اثر براىمیاضافهمتنبهمقصد است،زبانعناصر فرهنگى

).1396(هاشمی میناباد، 

.استیسبکیایدئولوژیکیامانندمختلف یلاز ترجمه به دلایحذف عنصر فرهنگ. 11

)1996های ترجمه آیکسلا (. راهبردها و تکنیک1جدول 
جایگزینیحفظ

مترادفتکرار

محدودسازیجهانیاملاییاقتباس

مطلقسازیجهانی)ترجمه زبانی (غیرفرهنگی

سازیطبیعیمتنیشرح برون

آفرینش خودکار متنیرونشرح د

حذف

. روش تحقیق4

ای صورت کتابخانهها بهپژوهش حاضر کیفی، توصیفی و از نوع تحلیل محتوا است و داده

و جایگزنی سازییبومگرایش بهیاآکه دریابد گردآوری و تحلیل شدند. تحقیق درصدد بود
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و این هدف ازخلال شناسایی انواع تدر این بافت هم صادق اسکودک،یاتادبترجمۀ در فرهنگی 

ها و ) و نیز تکنیک1964نوشتۀ دال (» سازیچارلی و کارخانه شکلات«عناصر فرهنگی در رمان 
کار رفته در انتقال آنها به زبان فارسی در ترجمۀ ) به1996راهبردهای ترجمۀ پیشنهادی آیکسلا (

نویسندۀ ،)1990-1916(دال لدرو) و نیز فراوانی آنها محقق شد. 1375جعفری جوزانی (

است کهبیستمقرندرکودکادبیاتنویسندگانترینبرجستهازیکیزبان،انگلیسیتبارنروژی

هایش میلیون نسخه از کتاب300اند، بیش از شدهترجمهدنیازندههایزبانبسیاری ازبهآثارش

اند. با توجهشدهتبدیلسینماییهایاقتباسبههایشرمانازبسیاریدر جهان به فروش رسیده و

ازترجمهچندینضرورت دارد.فارسیبهکودک، بررسی ترجمۀ آنادبیاتدراثرایناهمیتبه

شود کهبررسی می) 1375(جوزانیپژوهش، ترجمۀ جعفریایندردارد اماوجودرماناین

است.نبودهپژوهشیهیچموضوعتاکنون

) و سایر 1996عنصر فرهنگی شامل اسامی خاص (آیکسلا، 135های این پژوهش، داده

براساس ی رمان مذکورعنصر فرهنگ300ابتدااست.)1988بندی نیومارک (عناصر طبقه

تعلق 300تا 1از فردشماره منحصربهیکیبه هر عنصر فرهنگو بعدشدشناسایییارهای فوقمع

یصورت تصادفبهیینها، نمونۀدر نرمیفاعداد تصادیدو با استفاده از تابع تولگرفت

ها و به تکنیکهای این عناصر در متن مقصد استخراج و با توجه شد. سپس معادلانتخاب 

های ها و صحت تطابق) تحلیل شدند. برای بررسی دقت معادل1996راهبردهای ترجمۀ آیکسلا (

تخصصی و منابع معتبر اینترنتی استفاده شد. در پایان، های نامهها، فرهنگنامهمعنایی نیز، از واژه

ها محاسبه شد.گیری هر راهبرد و تکنیک در کل نمونهکاردرصد به

ها. یافته5

در بافت ترجمۀ کودک،یاتادبعناصر فرهنگی ترجمۀموردییبررسبه حاضرپژوهش

یاآتا دریابد پردازدمی»سازیشکلاتکارخانهوچارلی«) از رمان1375جعفری جوزانی (

. با این شوددر این بافت هم تأیید میکودک،یاتادبترجمۀ در و جایگزنی فرهنگی سازییبوم

ها و راهبردهای ترجمه براساس مدل آیکسلا کارگیری تکنیکهایی از بهنمونه2هدف، جدول 

ها ه درصد استفاده از آنهمراهای ترجمه بهنیز، انواع تکنیک3در جدول دهد.) را نشان می1996(

ارئه شده است.ها در کل داده
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) در ترجمۀ همۀ انواع عناصر فرهنگی1996مدل آیکسلا (هر تکنیکهایی از . نمونه2جدول
تکنیک 

ترجمه

راهبرد

ترجمه

نوع عنصر فرهنگیعنصر

فرهنگی

تحلیلترجمۀ آن

زبانیترجمه

فرهنگی)(غیر

شناسیومبحفظ

)76(ص

در فرهنگ لغت به 

این معنا است.

اقتباس 

املایی

اسمحفظ

خاص

او

ت.اس

)67ص(

نام،هترجمدر

باوحفظشخصیت

منتقلآواییۀشیو

. استشده

درونشرح

متنی

فرهنگجایگزینی

مادی

مثلدرست(

ص.) (

133(

دربازینوعی

درکهغربفرهنگ

کوچکقطعاتآن،

کناربایدتصویریک

تاگیرندقرارهم

شکلکاملتصویر

توضیحیبا.بگیرد

.استشدهبیانساده

برونشرح

متنی

فرهنگزینیجایگ

پایی:پاورقمادی

نوعیسیب

استشیرینی

معمولاً که

آنداغوتازه

ترخوشمزه

ص(است

53(

غذایی درپیش

غربغذاییفرهنگ

درکبرایاست و

-فارسیمخاطببهتر

توضیحیزبان،

پاورقیدرمختصر

.استآمده

گ فرهنجایگزینیمترادف

اجتماعی

 .

)46ص(

بارمترادف،تکنیک

ورا منتقلفرهنگی

حفظراجملهلحن

است.کرده
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سازی یجهان

محدود

ها سازمانجایگزینی

نهادهایو

اجتماعی

جوزرگپدرب

: زدداد

(ص!

65(

در،داستاندر

اتفاقیکبهواکنش

کنندهخوشحالبسیار

ۀجنبواندشدهبیان

احساسیونیایشی

ازترجمه،در 

دری آشنامعادل

بهرهمقصدفرهنگ

ت.اسشدهگرفته

سازیجهانی

مطلق

گ فرهنجایگزینی

اجتماعی 

بچهیک

ص(بد

46(

ایمحاورهعبارتیک

انگلیسیدرقدیمی

برایاستبریتانیایی

از اطمینانابراز

بینیپیشیکصحت

معادلیا

لحن،نظرفارسی از

فرهنگیار بوسبک

شمولجهانوخنثی

هایویژگیواست

عبارتفرهنگی

-هشدحذفانگلیسی

.اند

گ فرهنجایگزینیسازییطبیع

مادی 

بهتبدیل

ص(میشه

86(

درشیرینیعینو

ست واغربفرهنگ

تطبیقبرای 

فرهنگیهایویژگی

فرهنگبامبدأزبان 

جای، بهمخاطب

اللفظی،تحتۀترجم

ملموسمفهومیبه
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مقصدفرهنگدر
شده است.تبدیل

فرهنگجایگزینیحذف
مادی

ماشینهای
عجیبآهنی
تروقترق
ص(کردندمی
98(

برای
ارائهیمعادل، 

.استنشده

آفرینش
خودکار

حرکات جایگزینی
بدنی و 

داتعا
ص! (

134(

اعلامصداینوعی
واستترفنداجرای
ناگهانیۀکنندتداعی
ۀجلووشگفتیبودن،

-واژهمعادل.جادویی

فارسیدرایواژهبه
نداردوجودآنبرای

کارکردهماناما
بازآفرینیرافرهنگی
فارسیمعادلشده و
خلاقیتۀزایید

.استمترجم

فرهنگیعناصرهای ترجمۀ همۀ تکنیکدرصد . 3جدول

ترجمه 
زبانی

اقتباس 
املایی

شرح 
درون 
متنی

شرح 
برون 
متنی 

-جهانیسازیمترادف

سازی 
محدود

-جهانی

سازی 
مطلق

آفرینش حذفسازیطبیعی
خودکار 

همۀ 
عناصر 
فرهنگی

62/49%92/5%96/2%74/0%33/13%92/5%74/0%11/11%70/3%18/5%
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را به فرهنگیاز عناصردستههر درترجمهتکنیکهرکارگیریبهنیز درصد 4جدول 
و جایگزنی سازییبومتمایل بهیاآکند که یبررسدرصدد بود پژوهشگذارد. این نمایش می

در این بافت هم صادق است. درکل مشخص شد که راهبرد کودک،یاتادبترجمۀ در فرهنگی 
بهگرایشمترجم ینافرض،کار رفته است و پیشبه%25/59و راهبرد حفظ %74/40جایگزینی 

است.نبودهسازییبوم

فرهنگیعناصرهای مختلف های ترجمه در دسته. درصد تکنیک4جدول

و بررسیبحث. 6

) در 1996بندی آیکسـلا (براساس دسـتهها و راهبردهای ترجمهفراوانی تکنیکدر حوزۀ 
تکنیکازرااستفادهبیشتریناز آن بود که مترجم یحاکیجنتاترجمۀ همه انواع عناصر فرهنگی، 

ترجمه 
زبانی

اقتباس سازیطبیعی
املایی

آفرینش مترادف
خودکار

جهانی حذف
سازی 

محدود 

جهانی 
سازی 
مطلق 

شرح 
درون 
متنی

شرح 
برون 
متنی

بوم 
شناسی

%55%5%10%10%15%5

فرهنگ 
مادی

28%/5457%/885%/271%/585%/285%/214/17%85%/285%/2

فرهنگ 
اجتماعی

93/41%58/22%35/19%22/3%22/3%2/3
%

45/6%

سازمانها 
و

نهادهای
اجتماعی

33/73%33/13%66/6%66/6%

حرکات 
بدنی و 

تعادا

47/43%69/8%4/30%34/4%04/13%

اسامی 
خاص

27/27%45/45%18/18%09/9%
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اصـلی و مـتنبـهوفـاداریدرویغالـبرویکـردبیـانگرکـهداشـته)%62/49(زبـانیترجمه
دهدمینشانیزبانۀترجماست. گرایش بیشتر بهسازی یا جایگزینی فرهنگیاستفاده از بومیعدم

اسـتا بـاکـه همراتخاذ کـرده ی) را به عناصر فرهنگ1995ی،(ونوتسازییگانهبرویکردکه مترجم 
اسـت. یگـردیهابه فرهنگاییچهکودک دریاتادببراینکه است مبنی) 2005(1یوانسالاُیدگاهد

، در کنندو جایگزنی فرهنگی میسازییکودک بومیاتفرض که مترجمان ادبینابه عبارت دیگر، 
اسـت و در دادهسازی مفرط هشدار دربارۀ بیگانه) 2005(یوانسالاُالبته .کندهمۀ بافتها صدق نمی

مترجمتمایلدیگربه جایگزینی هم متوسّل شده است. %40این تحقیق شاهدیم که مترجم حدوداً 
در یجبرانـنمایانگر سـازوکاری ) که11%/11(سازیطبیعیو)13%/33(مترادفازاستعبارت

شـاید کـه یگفرهنعناصرهنگام مواجهه با صرفاً وی. استسازییگانهبیکرد کلی مترجم یعنیرو
. ه استآوردیروو جایگزنی فرهنگی سازیی، به بومدرکشان دشوار باشد

کهاسترفتهکاربهحدمتوسطدر) نیز0/%74مطلق () و%92/5(محدودسازیجهانی
در. استکودکانبرایعناصربرخیترکردنفهمقابلوسازیسادهبرایمترجمتلاشبیانگر
محدودبسیار)0/%74متنی (برونشرحو)2/%96(متنیدرونشرحچونکاربرد تکنیکهاییمقابل،

یطولانیحاتتوضوخواندن را مختل وکودکانهروایتآهنگهایسپانوافزودناند، زیرابوده
-میدر در ادبیات کودک،گستردهتغییریاتوضیحه ونگ. هرکندیمبارالترا کسمتنتنی،مدرون
-طبیعیومترادفزبانی،ۀترجمپرکاربردبودن،مقابلرد. شودخواندنلذتودرکمانعتواند

بودهدر متن ییهاحلزیرا مترجم به دنبال راه،دانستویژگیهاهمانۀ نتیجتوانمیراسازی
متندربیشتریانسجاموخواناییبسا چهمبدأ،متنفرهنگیبارنسبیانتقالبرعلاوهرویکرداین

).2005باشد (اُسالیوان، سازگارترکودکمخاطبنیازهایباوکندایجادمقصد
در گفت که توانیم،فرهنگیعنصرنوعدر هرترجمهتکنیکهرفراوانیدربارۀ 

عناصر اغلب در فرهنگ مقصد ایناست، چراکه)55%(یزبانۀغالب ترجمیکتکنی،شناسبوم
توانیرا ممحیطییستزیماز مفاهیاریبسو دزدن هستنحدسدر بافت داستان قابلیادرک قابل

یزبانۀغالب ترجمیکتکنی نیز،فرهنگ ماد. درعمده به زبان مقصد منتقل کردییربدون تغ
اند، وصفملموس قابلیاءاشاست؛ نمایانگر اینکه)17%(محدود سازییجهانو پس از آن)54(%

یبراوخاص فرهنگ مبدأهاییخوراکیایاءشمترجم در مواجهه با ا.دارندیقبه تطبیازاما ن
فرهنگ در آورده است.یآشناتر رویهااستفاده از واژهیامحدود یگزینیاز ابهام، به جاوگیریجل

1.
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است که نشان )23(%سازییعیطبپس از آن) و 41(%یغالب ترجمه زبانیکتکنی،اجتماع
حوزه در اینیسوءتفاهم فرهنگاحتمال ه، چراکدارندیبه آشناسازیازآداب و رسوم ندهد می

سازییعیطبی) و تا حد73/%33(یزبانی، ترجمهاجتماعیها و نهادهاسازماندر ترجمۀ بالاست.
و تنها در شدهعناصر حفظ ینایکه بار فرهنگدهدیامر نشان مین) غالب هستند. ا13/33%(

و عادات، ترجمه یحرکات بدندر .ه استکار رفتو جایگزنی فرهنگی بهسازییبومیموارد ضرور
رویکردۀدهنددارند و نشانیتوجه) هر دو بسامد قابل30/%43(یسازو مترادف) %47/43زبانی (

یحرکت بدنیارفتار یگانگیبیزانبسته به میگزینی،جاندرتبهحفظ و غالباً: استمترجمۀدوگان
است که ) 45%(ییغالب اقتباس املایکتکن، صخایاسامزبان. در یمخاطب فارسیمورد نظر برا

کهدهدیآمده نشان مدستبهدرکل، الگویحفظ شوند.یدو بااندبخشیتها هونامدهدنشان می
همچنین یافتهینترجمه دارد. ایکدر انتخاب تکنایکنندهییننقش تعیبافت و نوع عنصر فرهنگ

اما کند،یمیرا معرفیگزینیراهبرد حفظ و جادو) 1996(یکسلاکه اگرچه مدل آدهدیمننشا
یرپذو انعطافیوستهپیفیراهبردها طیناباشد.از آن است که دو قطب متضاد یرترپذانعطاف
بین این دو در حرکت باشد. عنصر فرهنگی،بسته به تواندیمترجم مدارند و 

%25/59فرهنگی، رعناصترجمۀ همۀدردرمورد هدف غایی تحقیق باید گقت که مترجم
کهاستآنگربیانتوزیعاین. استکردهاستفادهجایگزینیراهبرداز%74/40وحفظراهبرداز

است. انتخاببودهیگزینیجایابه حفظ قیدوشرط بییبندیپامترجم، عدمیرپذانعطافرویکردِ 
واسطهبیواصیلفضاییمعرفبهمترجمتمایلدهندۀنشانکودکانهمتوندرویژهبهحفظراهبرد
دهد که ها در این بافت نشان مییافتهشاید بتوان نتیجه گرفت که . بنابراین،استمبدأفرهنگ

دارد. این نتیجه بار دیگر مؤید نیاز به بازنگریاز درک فرهنگ مقصد کودکناتوانیفرض
یهابه فرهنگایچهیکودک دریاتکه ادباست) 1996(و نیکولایوا)2005(یواناسُالیکردرو
یشینپژوهش با مطالعات پاین هاییافتهیسهمقاهمچنین است.فرافرهنگیوفرامرزییگر و ذاتاًد

یاتدر ادبجایگزنی فرهنگی و سازییبومۀبر غلبیمبنیجکه برخلاف تصور رادهدینشان م
؛ 2012، صفاری؛ 2021خالقی زواره، ؛2014سورشجانی، حیدری؛ 2020(بهرمند، کودک

امکان یزنی، حفظ عناصر فرهنگ)2020،قشلاقحیدریویان؛ و کریم2017عابد، ؛ 2020طاهری،
ینهمراه شود. ایریپذحفظ فهمیمحدود و هدفمند برای، مشروط بر آنکه با مداخلاتدارد

.سازدیتر مروشنیشینپیهارا در امتداد پژوهشکنونیپژوهش هاییافتهیگاهجاموضوع
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کمترینبارافرهنگیعناصرکردهتلاشحفظراهبردازاستفادهبامترجمطورکلی، به
به یشتربیو فرهنگ مادیشناختعناصر بومۀترجمدرعبارتی، به.کندمنتقلمقصدزبانبهتغییر

روی ینیجایگزبه نیزی اندکیاجتماعفرهنگی عناصر ۀ ترجمکنار آنداشته اما دریشحفظ گرا
عنصر یتّترجمه وابسته به ماههاییکآن است که انتخاب تکنیدها مؤتهیافین. اآورده است

یومارک) و ن1996(یکسلاکه آگونههمانوبوده استآن مخاطب باییو سطح آشنایفرهنگ
متن مبدأ هستند یتاز هویکودک بخش مهمیاتدر ادبیاند، عناصر فرهنگ) مطرح کرده1988(

مخاطب کودک در زبان مقصد و درکیحفظ اصالت فرهنگیانمیاآنها مستلزم موازنهۀترجمو 
که استیاتیفرض عملیکاز یحاکیزبانۀغالب از ترجمۀاستفادشاید بتوان گفت که است.

درمعرض فرهنگ آنانقرارگرفتن یت مترجم اولوورا درک کنندتوانند مفاهیم بیگانهکودکان می
).2005(اُسالیوان، کودک همسوستیاتادبۀترجممأبانۀیرقیمّغیکردبا رو؛ نگرشی که استمبدأ 

انتخابدرتاباشدکودکادبیاتراهنمای مترجمانتواندمیپژوهشایننتایجکاربرد،نظراز
همچنین،. کننداتخاذفرهنگیعنصرنوعبرمبتنیوپذیرانعطافرویکردیجایگزینی،وحفظمیان

کارکرددرکبرایتجربیاینمونهعنوانبههایافتهاینازتوانندمیترجمهدانشجویانورسانمد
در پایان لازم به ذکر است که مانند سایر پژوهشها، استفادهترجمهراهبردهایوهاتکنیک

هایانتخابتحلیلامکانعدمهایی مواجه است و مهمترین آنها،محدودیتبا هم این تحقیق
هایتجربهفرهنگی،پیشینۀتأثیرتحتمترجمتصمیمات. استمترجم در این تحقیقشخصی
یلمقصد به تحلمبدأ ونومتپژوهش صرفاً بر اساسینااست.اوفردینظراتوشخصی

نمایان مترجم را یو ملاحظات شخصهایتاولوها،انگیزهیتباقطعتواندیراهبردها پرداخته و نم
تواندنمیتحقیقنتایجکه درنتیجۀ آن،استموردبررسیهاینمونهتعداد،محدودیتدیگر.دکن

، تمرکز سومیتمحدودرمان باشد.فرهنگیعناصررویکرد مترجم به ترجمۀ تمامیجامعنمایانگر
یارمان، یکچند مترجم از یسهبا مقاتوانندیمیآتیهارمان است. پژوهشیکمترجم و یکبر 

ها، پژوهشیتمحدودینوجود ابابیازمایند.را شدهیافتهیالگوهاپایاییمترجم، یکچند رمان از 
راهبرد غلبۀعمل کند. یدمتن جدیکمدل در یکرف کاربرد حاضر تلاش کرده است فراتر از صِ

درک عناصر بیگانه را تسهیل کند؛بساچهکند که بافت فانتزی را مطرح میاین فرضیه،حفظ
مجموع، تکرار در سطح متن، اگر با چالش در در.ی آتی باید سنجیدهاای که در پژوهشفرضیه

پژوهش با ینایجمنجر شود. تفاوت نتایددانش جدخلقبه تواندیهمراه باشد، میهسطح نظر
بر انتخاب یبافتیرهایمتغیراز تأثیاتناقض، بلکه نشانهیکنه یشین،مطالعات پبرخی
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یانجیمیرهايکشف متغبراي یآتيهاپژوهشيبرايسرآغازتواندیترجمه است و ميراهبردها

درک تواندیمشد،بایزکه شامل مصاحبه با مترجمان نییهاانجام پژوهشینهمچن. باشد

علاوه براین، از آنجاکه این فراهم آورد.گیري مترجمان ادبیات کودکیمتصمینداز فراتريیقعم

گراي توانند به ادبیات واقعادبیات فانتري کودکان است، پژوهشهاي آتی میپژوهش درمورد 

کودکان بپردارند.

. منابع8
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